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RESUMEN.

Como resultado del desarrollo científico técnico de nuestros profesionales y la calidad de la docencia de pregrado es cada vez mayor el número de personas  que necesitan el dominio del idioma Inglés para su trabajo.

En nuestro caso los programas que impartimos tienen muy poca relación con el deporte y a la vez los especialistas de deporte necesitan hacer resúmenes de trabajos científicos, leer e interpretar bibliografías en inglés. Por lo que es de gran utilidad disponer de un glosario especializado que facilite el trabajo.

Por las razones antes expuestas nuestro equipo de trabajo se dio a la tarea de recopilar una serie de textos especializados con aspectos deportivos de interés para los estudiantes y que a la vez pueden ayudar a los profesores en el cumplimiento de la estrategia curricular de idiomas.

En el caso del glosario de términos deportivo recoge no solo el vocabulario de difícil comprensión relacionada con el folleto de lecturas sino también términos de uso general de los distintos deportes objeto de estudio en nuestro centro.

PALABRAS CLAVES. Trabajo científico, glosario,  estrategia curricular, vocabulario técnico.

ABSTRACT: 

As the result of the scientific and technical development of our professionals and the quality of the teaching learning process, each time is more necessary for the people who need to master the English language in their work.

In our case the syllabus we teach are not closely related to all sport fields and our students and teachers need to make abstracts of their scientific works, read  and understand up dated bibliography  in English, that is why It is important to have a glossary with the most important words related to the sport area.

Our team make this booklet of reading and the glossary according to the students and teachers needs to fulfil the English curricular strategy.

The glossary not only has the words related to the reading selections but it also has phrases and expressions of different sports.

KEY WORDS: Scientific work, glossary, curricular strategy, technical vocabulary.

INTRODUCCIÓN

Teniendo en cuenta el  constante desarrollo de la ciencia y la técnica en nuestros días  y la necesidad cada vez mas creciente de egresar especialistas del deporte  y la Cultura Física con dominio del idioma Inglés, nos dimos a la tarea de proponer el siguiente trabajo que posibilitatara de manera ágil  lo antes expuesto ,ampliando así la calidad del egresado, a la vez que se logra aumentar  las posibilidades de acceder a las bibliografías más actualizadas ,participar en eventos científicos, congresos, donde en la mayoría de los casos,  es el idioma Inglés uno de los oficiales en este tipo de actividades   facilitando el intercambio con especialistas de habla inglesa. 
Además es necesario destacar que para estos fines, así como para publicar en revistas especializadas se requiera la entrega de un resumen del artículo o trabajo en inglés, lo que requiere de cierto dominio del idioma, así como de las técnicas de redacción.

Además hacemos una propuesta de un glosario de términos  relacionados con la Cultura Física, el deporte y un folleto de lecturas elaborado por los profesores de la disciplina de idiomas que  han sido utilizados durante tres cursos en la Facultad de Cultura Física de la Isla de la Juventud en el actividades propias de las clases, trabajos extra clases, o para dar cumplimiento a la estrategia curricular de idioma por los profesores del ejercicio de la profesión durante el pregrado. Actualmente hemos donado el trabajo para ser utilizado en las facultades de Ciego de Ávila, Las Tunas y Cienfuegos. Además se presenta un modelo para la bibliografía de consulta que pueda auxiliar a profesores y alumnos de la esfera deportiva, no pretendemos presentar un sistema de algoritmo rígido en que se encuentren todas las palabras que necesitamos utilizar en una u otra lengua sino una guía para aquellos que tienen un menor dominio de la lengua inglesa.

No siempre se tiene al alcance un diccionario bilingüe o en ocasiones no aparecen los términos o expresiones deportivas, por lo que el glosario que presentamos tiene en consideración las palabras técnicas que los especialistas consideran necesarios que los alumnos dominen facilitando de esta forma el trabajo.

Para redactar un resumen en Inglés sobre un tema especializado o leer e interpretar un texto, los profesionales deben conocer y saber utilizar el vocabulario técnico y los elementos esenciales de gramática de la lengua inglesa.

Otro aspecto que incide en la dificultad de leer e interpretar un texto en idioma Inglés o redactar un resumen es que nuestros profesionales poseen un dominio pasivo del idioma que recibieron en enseñanzas precedentes,  estos en ocasiones pueden leer y comprender a grandes rasgos lo leído, pero no es fácil que logren redactar, fundamentalmente por el hecho de que el diccionario Inglés - Español no está concebido especialmente para el hispanohablante, sino para el angloparlante. Como resultado de esta problemática, para redactar o leer e interpretar en inglés, es necesario saber usar los diccionarios, pero el trabajo es  mucho más fácil  cuando se dispone de un glosario con los términos específicos que necesitamos. 
A  la situación antes mencionada debemos añadir que  para redactar un resumen en ingles o para traducir o realizar cualquier ejercicio en clases para dar cumplimiento a la estrategia de idioma Ingles en las clases se hace necesario  consultar distintos tipos de diccionarios tales como el de Español / Ingles o viceversa, o el diccionario monolingüe o los especializados, no es una tarea fácil tener que trabajar con varios diccionarios a la vez y si por otro lado citamos la situación de muchos centros que carecen o tienen pocos a su disposición por lo que el glosario que ofrecemos facilita el trabajo en esta esfera de actuación.

En primer lugar el glosario  o vocabulario técnico por llamarle de algún modo ofrece  los equivalentes en Ingles y Español que más se acercan  a la vida deportiva, se hacen referencias a la información gramatical es decir señalamos si la palabra es un verbo cual es  su pasado y pasado participio en caso de los sustantivos expresamos sus sinónimos u antónimos, 

Para la confección del folleto de lecturas y el glosario que ofrecemos, consultamos bibliografías actualizadas y se ofrecen los significados desde el punto de vista de los especialistas del deporte.

El glosario consta de diferentes componentes para cumplir mejor su función, tiene expresiones, términos específicos de un determinado deporte y se realizó en orden alfabético para facilitar el trabajo de aquellos que lo usan.

DESARROLLO
Para la confección del folleto de lectura se tuvo en consideración las opiniones de los especialistas que imparten docencia en los distintos años, además  del criterio de otros profesores de la red de Cultura Física y los propios alumnos. 
Al inicio el trabajo se comenzó con un listado de palabras según iban apareciendo en el transcurso del trabajo y en el caso del folleto de lectura se fueron recopilando, luego se realizó el ordenamiento alfabético de las palabras, así como el ordenamiento de las lecturas en un orden lógico para la docencia y de forma tal que sus  contenidos  permiten resaltar el trabajo con los valores que deben caracterizar a nuestros deportistas.

El resultado de este trabajo también incluye las funciones comunicativas que caracterizan los resúmenes científicos como forma de transmisión de ideas y por ultimo, los patrones gramaticales que son típicos de los textos deportivos.

El folleto de lecturas y   esta fuente de consulta que hemos denominado: el glosario, se refieren a un área conceptual bien determinada (el deporte) por lo que permiten un uso más objetivo y exhaustivo que sirve de guía a los estudiantes y especialistas que lo empleen. Muchos de los vocablos técnicos, que los especialistas necesitan para leer, interpretar o redactar en idioma Inglés no son de su especialidad, sino que se refieren a hechos o procesos específicos de la ciencia o la vida cotidiana, por lo que se hace necesario el análisis de las funciones comunicativas en las actividad relacionada con el deporte, para  crear una taxonomía que incluya los términos comunes a todos los deporte o aquellos que se diferencian entre sí.

 Para leer o interpretar un texto con facilidad es necesario además del conocimiento y del uso del idioma, que el  especialista tenga  cierto dominio del tema en cuestión, conocer las construcciones típicas de las palabras en Inglés, las conjugaciones verbales y los modelos sintácticos más comunes de la lengua que sirven de base para la expresión de las funciones comunicativas y los actos del habla que más se relacionan con la actividad diaria del deportista.

Como ya hemos planteado anteriormente  cuando un profesional tiene que hacer un resumen  en Inglés o leer y traducir un texto se encuentra con palabras propias de su especialidad que son mas fácil de inferir por contexto  pero también se encuentra con palabras que se refieren a hechos y procesos específicos de otras ciencias  o procesos de la investigación científica que no son de fácil interpretación sin la ayuda del diccionario, de aquí que se hiciera un análisis de los textos que presentamos para analizar las distintas funciones comunicativas que se encuentran en cada uno de ellos, además se tuvo en cuenta la construcción de las palabras y los modelos oracionales utilizados con los distintos tipos de verbos, así como los modelos sintácticos que sirven para la expresión de funciones comunicativas comunes como por ejemplo la clasificación , la definición, generalización, también se tuvo en cuenta el punto de vista morfológico y semántico incluyendo el caso de los plurales irregulares, los pretéritos y participios irregulares y aquellos que constituyen una excepción de las reglas gramaticales de las dos lenguas, todo esto permite encontrar mas rápido el significado de una palabra.

El resultado de este trabajo sería la creación de un listado de palabras claves utilizadas en cada uno de los deportes que se ofertan  a los estudiantes de la especialidad a todo lo largo de la carrera (según el mapa curricular de la misma) y otros que se incluyen   y   a la vez brindar una información de cómo pueden emplearse  en los resúmenes científicos  facilitando en la comunicación  lo que queremos expresar.

Además desde el punto de vista axiológico, posibilita al estudiante de los primeros años de la carrera que se encuentran  en formación, la obtención de una información no desvinculada con la realidad que nos rodea relacionada con la lucha que sistemáticamente  se presenta entre el amateurismo y el profesionalismo en el ámbito internacional. 

Este trabajo se encuentra  en soporte electrónico y a la disposición de todos en la página Web de la disciplina de idiomas de la Facultad de Cultura Física de nuestro territorio, por lo que es de gran importancia desde el punto de vista económico, pues no  es necesario utilizar el papel para transcribirlo, solamente los especialistas del deporte y otros interesados en la especialidad,  pueden hacer uso del mismo  disponiendo de cierto tiempo para sentarse ante la máquina y consultar la información que brindamos.                                                                                                                                                                                                                                                                       

CONCLUSIONES.

· El glosario que ofrecemos tiene gran utilidad no solo para la docencia de pregrado en la Facultad de Cultura Física y el cumplimiento de las estrategias curriculares de idioma Inglés, sino también para el uso de los profesores y especialistas del deporte en el territorio en general pues posee un gran número  de palabras especializadas de fácil localización para leer e interpretar un texto o redactar un resumen o traducción.

· Los textos que conforman el folleto de lectura muestran contenidos de actualidad y resaltan la figura de prestigiosos deportistas.

· Para la realización del trabajo se necesito del concurso de los profesionales del ejercicio de la profesión y los deportistas de nuestra facultad.

RECOMENDACIONES.

· Recomendamos divulgar y utilizar el presente trabajo en las escuelas deportivas del territorio (EIDE y la ESPA) así como  a otros profesionales del territorio a los que  pueda serles útil.

· Elaborar un trabajo similar con todas las carreras que se imparten en  este Centro Universitario.

· Coordinar para que se incluya el trabajo en la pagina Web del INDER de nuestro territorio para que sea de más fácil acceso para todo el personal del deporte.
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